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Para que você seja inocente e 
inofensivo, os filhos de Deus, 
sem repreensão, no meio de 
uma nação torta e perversa, 
entre os quais você brilha como 
luzes no mundo; 
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EXPOSITOR (BÍBLIA INGLESA) 


Comentário de Ellicott para 
leitores em inglês 


(15) Irrepreensível e 
inofensivo. - “Irrepreensível” 
quanto à lei e julgamento 
externos (como em Lucas 1:6;1 
Tessalonicenses 2:10 ); 
“Inofensivo” em pureza e 
simplicidade internas (como em 
Mateus 10:16, “inofensivo como 


pombas, e Romanos 16:19). 


Os filhos de Deus, sem 
repreensão. - A palavra “sem 
censura” é, de acordo com os 
melhores MSS., A mesma que é 
usada em Efésios 1: 4 (onde ver 
Nota), e em outros lugares, para 
significar “sem mácula”. Toda a 
passagem parece certamente 
uma reminiscência de 
Deuteronômio 32: 5, como é 
apresentado na versão grega, 
falando dos israelitas como 
“nenhum filho de Deus, cheio de 
defeito, uma geração torta e 
perversa". A palavra "torto" é 
similarmente aplicada aos 
iudeus incrédulos por São Pedro 


em Atos 2:40, e o epiteto 
"geração sem fé e perversa” 
usado por nosso Senhor em 
Mateus 1/:17; Lucas 9:41. 


Luzes. - adequadamente, 
luminares; tão usado no Antigo 
Testamento, e provavelmente 
em Apocalipse 21:11. Os 
cristãos são como as luzes 
inferiores do céu, obscurecidas 
em comparação com o Sol da 
Justiça, talvez brilhando por Sua 
luz refletida, e vistas apenas na 
noite desta vida, até que Ele 
ressuscite sobre nós novamente 
no "dia de Cristo" falado de no 
próximo verso. A palavra, 


portanto, fica a melo caminno 
entre a própria "luz", como em 
Mateus 5:14, e a "luz" (ou vela ) 
apenas artificial de João 5:35. 


Comentário conciso de 
Matthew Henry 


2: 12-18. Devemos ser diligentes 
no uso de todos os meios que 
levam à nossa salvação, 
perseverando nela até o fim. 
Com muito cuidado, a fim de 
que, com todas as nossas 
vantagens, devamos ficar 
aquém. Trabalha a tua salvação, 
pois é Deus quem opera em ti. 
Isso nos encoraja a fazer O 
máximo possível, porque nosso 


trabalho não será em vão: ainda 
devemos depender da graça de 
Deus. O trabalho da graça de 
Deus em nós é para acelerar e 
envolver nossos 
empreendimentos. A boa 
vontade de Deus para conosco é 
a causa do seu bom trabalho em 
nós. Faça o seu dever sem 
murmúrios. Faça isso e não 
encontre falhas nele. Cuide do 
seu trabalho e não brigue com 
ele. Pela paz; não dê apenas 
ocasião de ofensa. Os filhos de 
Deus devem diferir dos filhos 
dos homens. Quanto mais 
perversos os outros, mais 
cuidadoso devemos ser para 
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OS TIldTLETITIOS HAVCETILES E 
inofensivos. A doutrina e o 
exemplo de crentes consistentes 
luminarão os outros e 
direcionarão seu caminho para 
Cristo e santidade, assim como 
o farol avisa os marinheiros a 
evitar pedras e direciona seu 
curso para o porto. Vamos 
tentar assim brilhar. O 
evangelho é a palavra da vida, 
torna-nos conhecidos a vida 
eterna através de Jesus Cristo. 
Correr, denota seriedade e 
vigor, pressionando 
continuamente para a frente; 
trabalho, denota constância e 
aplicação próxima. É a vontade 
na Nalrcnaiianecrrantac ca 
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regozijem muito; e aqueles que 
são tão felizes em ter bons 
ministros, têm grandes razões 
para se alegrar com eles. 


Notas de Barnes sobre a 
Bíblia 

Para que sejais inocentes - para 
que não dêem ocasião a outros 


acusarem-no de ter feito algo 
errado. 


E inofensivo - Margem, 
"sincero". À palavra grega 
(AxépaLoç akeraios) significa 
adequadamente aquilo que não 
é misturado; e então pura, 
sincera. A idéia aqui é que eles 


sejam artísticos, simples, sem 
dolo. Então eles não 
machucariam ninguém. A 
palavra ocorre apenas em 
Mateus 10:16; Filipenses 2:15, 
onde é tornado "inofensivo" e 
Romanos 16:19, onde é tornado 
"sincero"; veja a nota de Mateus 
10:16 e a nota de Romanos 
JE. 


Os filhos de Deus - os filhos de 
Deus; uma frase pela qual os 
verdadeiros cristãos foram 
denotados; veja a nota de 
Mateus 5:45 ; Efésios 5: 1 nota. 


Sem repreensão - Sem culpa; 
cam dar annrtinidada nara 
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alguém reclamar de você. 


No meio de uma nação tortuosa 
e perversa - Entre aqueles de 
sentimentos e hábitos 
pervertidos; aqueles que estão 
dispostos a reclamar e 
encontrar falhas; aqueles que 
aproveitam todas as ocasiões 
para perverter o que você faz e 
dizem, e que buscam todas as 
oportunidades para retardar a 
causa da verdade e da retidão. 
Certamente não se sabe a quem 
o apóstolo se refere aqui, mas 
não parece improvável que ele 
tivesse uma referência 
particular aos judeus que 


estavam em Filipos. A 
linguagem usada aqui foi 
empregada por Moisês 
Deuteronômio 32: 5, conforme 
aplicável ao povo judeu, e é 
exatamente descritiva do 
caráter da nação na época de 
Paulo. Os judeus estavam entre 
OS inimigos mais amargos do 
evangelho, e talvez tenham feito 
mais do que qualquer outra 
pessoa para embaraçar a causa 
da verdade e impedir a 
propagação da verdadeira 
religião. 


Entre quem você brilha - 
Margem ", ou brilha". O grego 
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construções, e os expositores 
diferiram quanto à 
interpretação correta. 
Rosenmuller, Doddridge e 
outros o consideram imperativo 
e planejado para impor a eles o 
dever de deixar brilhar sua luz. 
Erasmus diz que é duvidoso que 
deva ser entendido no indicativo 
ou no imperativo. Grotius, 
Koppe, Bloomfield e outros 
consideram isso como indicativo 
e como ensino de que eles de 
fato brilham como luzes no 
mundo. O sentido pode ser 
determinado apenas pela 
conexão; e em relação a isso, 
diferentes leitores formarão 


opiniões diferentes. Parece-me 
que a conexão parece exigir que 
o senso de dever ou obrigação 
seja compreendido. O apóstolo 
lhes impõe o dever de serem 
inocentes e inofensivos; de 
sustentar a palavra da vida; e 
está de acordo com o seu 
desígnio lembrá-los de que 
devem ser luzes para aqueles 
que os rodeiam. 


Como luzes no mundo - À 
comparação de cristãos com luz, 
geralmente ocorre nas 
Escrituras; veja em Mateus 5:14, 
nota, 16, nota. A imagem aqui 
não é improvável de ser tirada 


Je Casas de Iuz No iitoral. A 
imagem então é que, quando 
essas casas de luz são colocadas 
em uma costa perigosa para 
avaliar os navios de seu perigo e 
salvá-los do naufrágio, a luz da 
piedade cristã brilha em um 
mundo sombrio e nos perigos 
da viagem que estamos 
fazendo; veja a nota de Burder, 
em Ros. Alt. você. neu. 
Morgenland, in loc. 


Comentário da Bíblia de 
Jamieson-Fausset-Brown 
15. irrepreensível e inofensivo - 


sem a reputação de malícia ou a 
inclinação para fazê-lo [Alford]. 


filhos - em vez de gregos, "os 
filhos de Deus" (Ro 8: 14-16). A 
imitação de nosso Pai celestial é 
o guia instintivo de nosso dever 
como Seus filhos, mais do que 
qualquer lei externa (Mt 5:44, 
45, 48). 


sem repreensão - “sem (dando o 
devido apoio) à reprovação". O 
versículo inteiro refere-se 
tacitamente em contraste com 
De 32: 5: "O lugar deles ... não ... 
dos Seus filhos ... uma geração 
perversa e torta” (compare 1Pe 
2:12). 


você brilha - literalmente, 


“apareça [Irincheiral. 
“Mostrem-se” (compare Mt 5: 
14-16; Ef 5: 8-13). 


como luzes no mundo - o grego 
expressa "como luminares no 
mundo", como o sole a lua ", as 
luzes" ou "grandes luzes", no 
mundo material ou no 
firmamento. A Septuaginta usa 
a mesma palavra grega na 
passagem, Gên 1:14, 16; 
compare Nota ,, ver [238/] Re 
PAR MP 


Comentários de Matthew 
Poole 


Para que sejais inocentes e 


A 
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IMOTCNSIVOS, QUE VOLCCS 5€ 
comportem de modo que 
ninguém possa justamente 
censurá-lo, Lucas 1: 6 e embora 
você não possa calar 
completamente homens tolos, 
João 15:25 1 Pedro 2:15, mas 
eles não podem ter nenhuma 
causa justa para manchar sua 
reputação; mas você pode ser 
encontrado sincero, simples, 
sem dolo, Mateus 10:16 João 
1:47 Romanos 16:19 1 Pedro 2: 
1, com 1 Pedro 1:14. 


Os filhos de Deus, sem 
repreensão; sem manchas e 
manchas incompatíveis com a 
sua adoção ou filiação, Efésios 


5:27 . Os filhos de Deus, em 
relação à sua relação, devem 
tomar cuidado, tanto quanto 
possível, para que não se 
exponham às repreensões 
mordazes daqueles vizinhos 
carinhosos que não são da 
família de seu Pai, Cântico de 
Salomão 4: 7 Mateus 5 : 48 
Efésios 1: 4 Juízes 1:24. 


No meio de uma nação torta e 
perversa; que mostram pela 
mentira em iniquidade, 1Jo 5:19 
, € Os pontos não curados, sim, 
até as chagas da peste, sobre os 
que se notoriamente 
corromperam, que são uma 
geração perversa, torta, 


desagradável e adultera, Deu 
32: 5 Salmo 125: 5 Mateus 
12:39 Atos 13:8,10. 


Entre quem brilhais como 
luzes no mundo; ao conversar 
com esse tipo de homem, você 
quer, ou deve, por unanimidade, 
mostrar-se luz no Senhor, 
Mateus 5:14, 16 Ef 5: 8,15; 
iluminado pelo Sol da justiça, 
Malaquias 4: 2, para dar uma 
luz mais clara, de que, porém, os 
iníquos ímpios o cercariam e 
lançariam reprovação a você nos 
necessários exercícios de 
religião; todavia, vocês não 
sofrem como assassinos, 
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Pedro 4:4, 15,16, e então, 
especialmente se os fiéis 
embaixadores de Cristo, 
mostrarem-se não serem tais 
lanternas ou portadores de 
tochas como os traidores Judas, 
João, acompanhados 18:3, 
(por mais que os doentes que 
você vive não lhe achem 
melhor), mas esses portadores 
da luz sob Cristo (os setenta 
usam a palavra para estrelas, 
Gênesis 1:16 Daniel 12: 3 
Apocalipse 1:16, 20), como 
irradiam o mundo; não uma 
casa, como a vela, mas O 
mundo, como as estrelas, 
Apocalipse 12:14. 


Exposição de Gill de toda a 
Bíblia 

Para que sejais irrepreensíveis, 
.... ISSO € O que se segue mostra 
O fim a ser respondido, 
observando a exortação acima. 
Isso respeita o fato de não 
serem irrepreensíveis aos olhos 
de Deus, que os santos não são 
em si mesmos, não estarem 
sem pecado, embora sejam, 
como são considerados em 
Cristo, vestidos com sua justiça 
e lavados em seu sangue; mas 
sendo irrepreensível diante dos 
homens: e isso pode ser 
entendido tanto ativa quanto 


passivamente; ativamente, que 
eles possam estar sem culpar os 
outros; alguns são tão infelizes 
em sua disposição e conduta, 
que sempre encontram falhas e 
culpam todas as pessoas com as 
quais se preocupam, e todas as 
coisas nelas, e são feitas por 
elas, certas ou erradas, sem 
qualquer razão justa; e isso não 
deve ser, e pode ser evitado, 
fazendo todas as coisas, como 
anteriormente instruído: ou 
passivamente, para que elas 
não sejam culpadas pelos 
outros com justiça; pois 
ninguém pode escapar da culpa 
e da censura de todos; nosso 


próprio Senhor não, nem este 
nosso apóstolo; mas fazer, como 
antes exortado a, impedirá, em 
grande medida, qualquer razão 
justa de culpa e queixa: é 
acrescentado, 


e inofensivo; isto é, que eles 
podem ser e parecem ser; 
inofensivo como pombas, 
imitando a Cristo, que era santo 
em sua natureza e inofensivo 
em sua conversa, como 
deveriam ser seus seguidores; 
não causando dano à pessoa ou 
propriedade de qualquer 
homem, comportando-se de 
maneira inofensiva a todos os 
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igreja de Deus: segue-se: 


os filhos de Deus; não que eles 
possam ser filhos assim; mas 
seja “como os filhos de Deus”, 
conforme a versão siriaca a 
torna, seja como eles e se 
comporte como tal; pois eles já 
eram filhos de Deus; não apenas 
pela criação, como os anjos, e 
todos os homens, não apenas 
pela profissão de religião, mas 
adotando a graça; eles foram 
predestinados para a adoção de 
filhos, e foram levados a essa 
relação na aliança da graça; 
Cristo os havia resgatado de 
acordo com a lei, para que 


pudessem receber essa bênção, 
e na verdade lhes foi conferida 
por ele na conversão: mas o 
sentido é que eles possam 
parecer filhos de Deus, agindo 
como se torna tal; não que eles 
possam parecer assim para si 
mesmos, pois eram aberta e 
manifestamente para si mesmos 
filhos de Deus, pela fé em Cristo 
Jesus e pelo testemunho do 
Espírito, testemunhando a seus 
espíritos que estavam em tal 
relação com Deus; mas para que 
parecessem assim aos outros, 
que eram filhos adotivos de 
Deus, e também gerados 
novamente por ele, e feitos 


participantes da Natureza divina, 
por serem seguidores de Deus 
como filhos queridos, e por 
serem obedientes a ele em toda 
a santidade e conversação 
piedosa, rendendo uma 
obediência pronta e alegre à sua 
vontade, sem se opor a isso ou 
contestar; e ser 


sem repreensão; não sem a 
repreensão de seu Pai celestial, 
por quem ele ama, ele 
repreende; e todo filho que ele 
recebe em sua família, ele açoita 
e castiga, não com ira e raiva, 
nem com repreensões de furia, 
mas de amor; mas sem a 
repreensão dos homens, tanto 


das igrejas quanto dos ministros 
de Cristo, cuja tarefa é reprovar 
e repreender, pública e privada, 
conforme os casos e suas 
circunstâncias exigirem; e dos 
homens do mundo, que, 
quando têm alguma ocasião, 
fazem uso dela para falar com 
reprovação, como fez 
Rabshakeh, quando é um tempo 
de repreensão e blasfêmia, e 
para ser evitado e protegido o 
máximo possível: especialmente 
desde que os santos vivem 


no meio de uma nação torta e 
perversa: ou idade e geração, 
como toda era; santos são como 


| A e ss 


FIOS NOS Vales, passivels de 
serem pisoteados pelos pés de 
todos os animais selvagens; 
como rosas entre espinhos, para 
serem arranhadas e rasgadas; e 
como muitos no meio de 
Sodoma, irritados com a 
conversa suja dos ímpios: O 
mundo inteiro jaz em pecado, e 
Os santos são cercados de todos 
os lados por homens iníquos. 
Filipos, onde esses santos 
moravam, era um lugar de 
iniquidade, e assim, sem dúvida, 
toda a regido da Macedônia; os 
habitantes eram maus na maior 
parte; seus caminhos eram 
tortos e suas obras perversas, 
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Evangelho de Cristo; e, portanto, 
a seguinte exortação aos santos 
foi muito adequada, 


Entre quem brilhais; ou "brilhe”, 
como pode ser traduzido, 


como luzes do mundo. Este 
mundo é, em um sentido moral, 
o que era o caos original em um 
sentido natural, coberto de 
trevas; as trevas da ignorância e 
descrença, da impiedade e da 
superstição, se espalharam pela 
maior parte do mundo; os 
homens dela são filhos da noite 
e das trevas; suas obras são 
obras das trevas, e elas 
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continuam na escuridão, sem 
saber para onde estão indo. Os 
santos são as luzes do mundo, 
eles já foram a própria 
escuridão, mas são iluminados 
no e pelo Senhor; são chamados 
à luz maravilhosa e são 
preenchidos com luz espiritual e 
evangélica; são como a lua e as 
estrelas, que iluminam o mundo 
durante a noite; e como eles 
recebem sua luz do sol e a 
comunicam ao mundo, os 
santos também recebem de 
Cristo, o sol da justiça, e a 
mostram a outros, tanto por 
doutrina quanto por prática: ou 
melhor, as igrejas de Cristo são 
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do Evangelho é posta e 
apresentada aos homens, como 
segue, veja Mateus 5:14. 


Geneva Study Bible 


(/) Para que sejais 
irrepreensíveis e inofensivos, os 
filhos de Deus, sem repreensão, 
no meio de uma nação torta e 
perversa, entre os quais brilhais 
como luzes no mundo; 


(7) Para ser breve, ele requer 
uma vida sem culpa e pura, para 
que, sendo iluminado pela 
palavra de Deus, possa brilhar 
nas trevas deste mundo. 


EXEGÉTICO (LÍNGUAS ORIGINAIS) 


Comentário de Meyer 
sobre o NT 


Php 2:15 . Se à sua obediência 
as advertências proferidas em 
Filipenses 2:13, acrescentar-se o 
modo de obediência prescrito 
em Filipenses 2:14 , eles serão 
irrepreensíveis |, etc. Esse, 
portanto, deve ser o objetivo 
mais alto que eles devem ter. em 
vista em conexão com o que é 
necessário em Php 2:14. 


úueurto. x .  blxépaior |] 
irrepreensível e sincero; oO 
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era moral como 
manifestando-se ao julgamento 
dos outros; o Último representa o 
mesmo que respeita sua 
natureza interior (comp. em 
Mateus 10:16 e Romanos 16:19 


). 


TÉKVA OcoÚ ÓUCU ] 
compreendendo 

epexegeticamente | os dois 
predicados anteriores. Filhos de 
Deus (em virtude da fé que 
ocorreu em Cristo, Romanos 
8:15 ; Romanos 8:23 ; Gálatas 4: 
5 : Efésios 1: 5 ) são ( Romanos 
8:16 ; Romanos 9: 8 ). Eles 
devem se tornar filhos de Deus, 
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pois nada tem com os quais 
falhas possam ser encontradas; 
que, nos filhos de Deus, 
pressupõe Os áxepatótnc Morais 
internos , Uma vez que são 
guiados pelo Espírito de Deus ( 
Romanos 8:14 ). Essa visão ética 
da úiodeocia , proeminente em 
todo o NT, e já implicada no 
modo de contemplar Israel 
como povo de adoção ( 
Romanos 9: 4 ) no AI e nos 
apócrifos, envolve 
necessariamente, em virtude do 
caráter ideal da relação , O 
desenvolvimento | moral | em 
direção ao objetivo elevado - 
implica, portanto, no ser tarefa 
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UUliotalioO UU UCrir, EC, NUTlariiu, 
o sentido de se mostrar é tão 
pouco, com Hofmann, o yévno0 
aqui como em Mateus 10:16 , 
João 15: 8 , et al .; comp. 
também em Gálatas 4:12 

Auwuntos , Qui vituperari non 
potest , ocorrendo em outros 
lugares do NT somente em 2 
Pedro 3:14 (não equivalente a 
ÁUWUOC OU AuEUTTOÇ ), Mas veja 
Hom. Il. xii. 109; Herodes. iii. 82; 
frequentemente no Anthol. Seu 
oposto é téxva uwunta |, 
Deuteronômio 32: 5 : a 
lembrança dessa Ultima 
passagem sugeriu as palavras 
subsequentes, que servem 
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condição a ser combatida, 
contrastando-a com o estado das 
coisas qo redor . 


uécov (veja as observações 
críticas) é adverbial, no meio de 
(Hom. Il. xii. 167; Od . xiv. 300; 
Eur. Rhes . 531 ( uéoca ); LXX. 
Números 35: 5). 


GKOALAC k . dLtEoTpauu .) torto e 
pervertido , uma representação 
figurativa gráfica da grande 
anormalidade moral da geração. 
Comp. em oxoALóc, Atos 2:40 ; 7 
Pedro 2:18 ; Provérbios 4:24 ; 
Sab 1: 3; Plat Legg . xii. p. 945 B, 
Gorg . p. 525 A; e em diuoTp ., 


Matarnic 17:17 «-Nailiitaranâmin 
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32: 20 ; Polyb. viii. 24. 3, V. mM. 1 
. 21. 8; também ôdáotTpoyoç , 
eis AA 


iev oiç ie . entre as pessoas deste 
yeveá ; veja Buttmann, Neut. Gr. 
p. 242 [ET p. 282]; Bremi, ad 
Isocr . 1. p. 213 f .; Kuhner, II. 1, 
p. 49 f. 


notaiíveo0e |] não é imperativo 
(Cipriano, Pelágio, Ambrosiaster, 
Teofilato, Erasmus,  Vatablus, 
Calvin,  Grotius e outros, 
incluindo Storr, Flatt, Rheinwald, 
Baumgarten-Crusius), mas a 
relação existente , que constitui o 
caráter distintivo essencial do 
cristão estado em contraste com 


o não-cristão, Efésios 5:8, al. O 
objetivo do év oig paiveode K. T. À 
. é por meio de um apelo ao 
verdadeiro senso cristão de honra 
(a consciência de sua alta 
posição cristã em relação aos 
que estão sem), para ajudar na 
consecução do fim em vista; isso 
é mal compreendido | por 
Bengel, quando ele sugere a 
adição de " servata hac 
admonitione ", uma visão na 
qual ele é seguido por Hofmann. 
O significado não é lucetis 
(geralmente), mas (comp. 
Também Weiss, Schenkel e JB 
Lightfoot): você aparece , [128] 
aparece, apparetis ( Mateus 2: 7; 


Mateus 24:2/ ; Tiago 4:14). ; 
Revelação 18:23 ; Hom. I[. 1: 
477, 24: 185, 188, 0d . Ii. 1, Il. Ix. 
707; Hes. Oper . 600; Plat. Rep . 
Pág. 517 B; Xen. Inferno iv. 3.10; 
Polyb. ix. 15. 7; Lucian, D. D. iv. 3; 
também Xen. Symp .i. 9, Anab . 
vii. 4. 16; daí tá parógueva , as 
aparências celestiais ) . Lucetis 
(Vulgata) seria qaiívete , João 1: 5 
-Jodo 5:35 ; 1 Jodo 2: 8; 2 Pedro 
1:19 |; Apocalipse 1:16 |; 
Apocalipse 21:23 ; 1Ma 4:40 ; 
Plat. Tim . p. 39 B; Arist. Nub . 
586; Ele Oper . 528; Theoc. ii. 11) 


“wotipec | doadores de luz ( 
Apocalipse 21:11 ), aqui uma 


Nlacinnarcão nãàn da tarhac (Paga 


o dado a Ri DOEINA NT WA Sa WS Ss ENA md à Ma 


Cornelius a Lapide) ou lâmpadas 
(Hofmann), que seriam muito 
fracas para O év TO kócuwy e sem 
o apoio do uso linguístico; mas, 
de acordo com o uso familiar ao 
apóstolo no LXX, Gênesis 1:14 ; 
Gênesis 1:16 , dos brilhantes 
corpos celestes; Sab 13: 2; Sir 43: 
7; Heliod. 87; Anthol . xv. 17; 
Constante. Rhod. ep. em Paralip . 
205 


Testamento Grego do 
Expositor 

Php 2:15 . yévno0e . “Para que 
vos torneis “ Um alto ideal 
diante da mente de Paulo a ser 


a | a TA PS A VPNAXNV EEVYA VPVVFPFVPFPANC E PFN 


Gia paduU Mui UAI MIVLIL SIS 
gradual. - GueurtoL . oÚ uikpáv 
váp TpocáyeL knAlõa O YOYYVOLÓG 
(Chr [9]). Talvez âueu . refere-se 
ao julgamento de outros, 
enquanto áxépaio. denota seu 
caráter intrínseco (então Lft 
[10]. Cf. Mateus 10:16 , onde 
Cristo exorta os discípulos a 
serem áxépatol wçg ai TrEpLoTepal. 
— rtéxva Oceoó . Esta cláusula 
inteira é uma reminiscência, não 
uma citação, de Deuteronômio 
32: 5 , , UápTOCAV , OÚK aÚTO) 
TÉKVO., UWUNTA * YEVEG OKOALO Kai 
S.eotpauuévn . É impossível dizer 
se Paulo usa T. e no sentido 
estrito comum no NT, ou se ele 


o 
PPP VFV VFE FLU PR da O AVR ps VP NPR LIVER 


CiIpNICUYA QU ACITIIVUV MO Tilditlciia 
mais vaga , como em Efésios 5: 
8. - As melhores autoridades 
lêem áuwua , a palavra mais 
comum do NT. áuwuntá pode 
ser devido ao uwmuntá do LXX.— 
uécov certamente deve ser lido 
em vez de év uéocw , com todas 
as principais autoridades. É uma 
daquelas expressões adverbiais 
que, na linguagem posterior, 
talvez sob a influência do uso 
semita, substituíram as 
preposições. Cf. Hatz., Einl, p. 
214, onde vários exx. são 
citados de Porphyrogenitus, de 
Cager. - oKoÀ . K . ôotpau . O 
Ultimo epíteto é precisamente = 


a LP DR 7) 
em | (SNS FVFARARECEETNRAR REC FARERUR PNI AIFVA 


a CAMICSOSAU COITULTSOA LIM GQVVIL, 
“tendo uma reviravolta” na 
natureza interior. - gv oic 

Sentido-construção. - qaiv . Os 
comentadores diferem quanto a 
q . significa aqui "aparecer" ou 
“brilhar”. Certamente a 
aparência de um qwotyp , UM 
Iluminar, deve ser, ao mesmo 
tempo, um brilho. Ambas as 


interpretações realmente 
convergem neste contexto. 
[Calv. leva qaív |. como 


imperativo e compara Isaias 60: 
2 . Isso não é de forma alguma 
improvável.] Provavelmente 
kócuoç (= todo o universo das 
coisas) se aproxima de qworTijpeç 


anfatrisanA A AA CA AaAtraCcFAaA 


po MAGICA ADO ANTI GOLA, 
enquanto nada é dito sobre sua 
influência nos outros. O próprio 
Cristo é TO púc TOU kócuou ( João 
8:12 ). Seus seguidores são 
pwoTijpeç év kKócuw . Para Kócuoc, 
veja a excelente nota de Evans 
em 1 Coríntios 2:12. 


Bíblia de Cambridge para 
escolas e faculdades 


15 be |] Better, with the true 
reading, become, prove; a 
gentle intimation that a change 
was needed. 


blameless ] Secure against true 
charges of inconsistency of 
temper and conduct. 


harmless |] So too RV But this can 
be only a derived rendering. The 
literal and ordinary meaning of 
the Greek is “ unmixed |, 
unadulterated, pure” | The 
character denoted is simple as 
against double; single-hearted in 
truth and love. It occurs 
elsewhere, in NT, only Matthew 
10:16; Romans 16:19; but often 
in secular writers. 


the sons of God ] More exactly, 
with RV, children of God . The 
Greek word rendered “children” 
points more specially than the 
other to the nature and character 
of the family of God; the family- 


11 


likeness . The precise phrase 
children | of God” occurs 
elsewhere (in the Greek) John 
1:12 ; John 11:52 ; Romans 8:16- 
17; Romans 8:21; Romans 9:8 ; 
1John 3:1-2:1 John 3:10; 1 John 
5:2 . Here the evident meaning 
is, “that you may prove the fact 
Of your spiritual sonship to God 
by your spiritual likeness to Him, 
which is its one true proof.” As a 
rule, Scripture tends to use the 
words “Father,” “son,” “child,” as 
between God and man, to 
indicate not the connexion of 
creation but that of new- 
creation, as here. 


without rebuke |] One Greek 


adjective; the same word (in the 
best attested reading here) as 
that in Ephesians 1:4; Ephesians 
5:27 | Colossenses 1:22 |; 
passages in this same Roman 
group of St Paul's Epistles. 


This word is closely connected 
with the preceding words; we 
may paraphrase, “children of 
God, blameless as such."—There 
is an implicit reference in the 
phrase to Deuteronomy 32:5 , 
where the LXX. reads, “ They 
sinned; they were not children to 
Him , but blomeworthy children; 
a generation crooked and 
perverse “ The “true Israelites” of 
Philinni were tn ha the antithacie 


“= É mw “= FÉ” “= “=. Tm 4.0 |%%ã=l “ul d=- mm” Em” 


of the ancient rebeis. 


in the midst of &c.] A continued 
allusion to the words (see last 
note) of Moses; a beautiful 
inversion of them. “A crooked 
and distorted generation” is still 
in view, but it is now not the 
Lord's Israel, but “they which are 
without” ( Colossians 4:5 ), 
whose moral contrariety was 
both to bring out the power and 
beauty of grace in the saints, 
and at length to yield to its 
blessed charm. 


“In the midst of”: —not in selfish 
or timid isolation from the 
duties and difficulties of life. The 


Gospel has no real sanction for 
the monastic idea. CP. John 
17:15 ; and the tenor of the 
Epistles at large. 


ye shine |] Better, ye appear, ye 
are seen (RV). The Greek verb is 
used of the rising and setting of 
the stars, the “ phoenomena * of 
the heavens. Perhaps this is 
meant to be remembered here. 
The saints, in the beautiful light 
of holiness, were to rise star-like 
upon the dark sky of 
surrounding sin. See next note. 


lights |] Better, light-bearers, 
luminaries ( luminaria , Latin 
Versions). The word appears in 


both secular and Biblical Greek 
as a designation of the heavenly 
bodies; see eg Genesis 1:14 ; 
Genesis 1:16 . It occurs again, in 
NT, only Revelation 21:11, 
apparently in the very rare 
sense of “radiance.” 


CP. Isaiah 60:1 ; Matthew 5:14 ; 
Matthew 5:16; Ephesians 5:8. 


Gnomen de Bengel 


Php 2:15 . 00d, of God ) who is 
good. — ockoALic ) crooked — 
paíveo0e ) Ye shine , namely, by 
having kept this exhortation. Of 
life follows, as the mention of 
light and life is frequently 
i0ined — ev vácuo In the world 


among the human race, of 
whom many are yet to be 
converted, others are to be 
reproved. 


Comentários do púlpito 


Verse 15. - That ye may be 
blameless and harmless ; read, 
with the best manuscripts, that 
ye may become |: an 
exhortation to continued 
progress. "Harmless;” rather, 
pure, simple; literally, unmixed. 
The sons of God, without 
rebuke, in the midst of a 
crooked and perverse nation ; 
rather, children , without the 
article. "The slave mav murmur" 


says Chrysostom, "but what son 
will murmur, who, while working 
for his father, works also for 
himself?" Substitute "blameless" 
for "without rebuke," and 
“generation” for "nation." There 
is a close resemblance bore, 
especially in the Greek, and an 
evident reference to 
Deuteronomy  32:5 . The 
Philippians are exhorted to 
exhibit in their lives a contrast to 
the behaviour of the rebellious 
Israelites. Among whom ve 
shine as lights in the world ; not 
"shine," but, as RV, are s een or 
appear. Lights |; literally, 
luminaries. The word is used in 


Genesis 1:14, 16 of the sun and 
moon. Comp. Ecclus. 43:7 and 
Wisd. 13:2, "where «peothpeç 
OUpavoú is exactly equivalent to 
PwoTtipeç Ev kocuíúy here, the 
koouoç of this place being the 
material world, the firmament; 
not the ethical world, which has 
been already expressed by the 
crooked and perverse nation” 
(Trench, 'Synonyms of the New 
Testament). 


Estudos da Palavra de 
Vincent 


May be - harmless (yevnodE - 
ÓKE POLOL) 


May De Is rather may prove or 
show | yourselves to be. 
Harmless, lit., unmixed. See on 
Matthew | 10:16 |. Better, 
guileless. Blameless in the sight 
of others, guileless in your own 
hearts. 


Sons of God (TEkKVa) 


Rev., better, children. See on 
John 1:12 | Compare 
Deuteronomy 32:5. 


Without rebuke (áuwpgia) 


Rev., correctly, without blemish. 
See on Colossians 1:22 . The 
word is epexegetical of the two 


a oi DU sp ida sudo 


MICULUUTTY CMNILITOLO, 
unblemished in reputation and 
in reality. 


Crooked and perverse (oKoALaç - 
ÓLEOTPAuHEVNC) 


Crooked, see on untoward, Acts 
2:40 ; see on froward, 1 Peter 
2:18 . Perverse, lit. warped, 
twisted. See on Matthew 17:17; 
see on Luke 23:14. 


Ye shine (palveo0E) 


Rev., more correctly, ye are seen. 
Compare Matthew 24:27 |; 
Revelation 18:23 , AV, where the 
same error occurs. Shine would 
reauiire the verh in the artiva 


voice, as John 1:5 ; John 5:35. 


Lights (pwotApeç) 


Only here and Revelation 21:11, 
see note. Properly, luminaries. 
So Rev., in margin. Generally of 
the 'heavenly bodies. See 
Genesis 1:14 , Genesis 1:16 , 
Sept. 


In the world 


Connect with ye are seen, not 
with luminaries. The world, not 
only material, but moral. For the 
moral sense of kócuoc world, 
see on john 1:9. 


Ligações 

Filipenses 2:15 Filipinos 2:15 
Interlineares 

Filipenses 2:15 NVI Filipenses 
2:15 Filipenses 2:15 NV 
Filipenses 2:15 ESV Filipenses 
2:15 NASB Filipenses 2:15 KJV 
Filipenses 2:15 Bible Apps 
Filipenses 2:15 Filipinos 
Paralelos 2: 15 Biblia Paralela 
Filipenses 2:15 Biblia Chinesa 
Filipenses 2:15 Bíblia Francesa 
Filipenses 2:15 Biblia Alemã 
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